
加州司法委员会的加州法庭语言服务策略计划： 
第一阶段立即开发的实施产品 (2015年9月版) 

请查访我们的语言服务网页：	http://www.courts.ca.gov/languageaccess.htm	 Chinese	– 1

作为语言服务计划执行特别工作组为实施加州司法委员会的加州法庭语言服务策略计划持续努力的一部分，我们将在未来几

个月内完成以下产品的开发。我们预计这些产品将有助于全州各诉讼法庭致力改善他们的语言服务。特别工作组还将继续通

过开展推广活动、其小组委员会的工作以及努力争取更多的资源来确保策略计划的实施。	
	
语言服务计划 (LAP) 产品 

第一阶段 
说明 

 
确定现场语言服务工具组合的 
组成部分 
 

 
现场语言服务工具组合将包括一份供法院工作人员、司法人员及法庭传译员使用的

资料清单。这些资料也将帮助英语能力有限 (LEP) 的法庭用户更好地了解和使用法

庭语言服务。 
 

 
法院语言服务的调查 
 

 
我们将收集和分析调查结果，以协助我们对审判法庭现有语言服务的资源作出综合

评估。 
 

 
全州投诉表格和程序 
 

 
我们将研拟一份在全州范围使用的投诉表格和投诉程序，让法庭用户和有关人士可以

提交对司法委员会或初审法院所提供语言服务的投诉。 
 

 
通知法庭用户现有的语言服务 
 

 
我们将制定规范的多语种法庭用户通知样本，用通俗易懂的语言告知用户他们当地法

院的现有语言服务。 
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语言服务计划 (LAP) 产品 
第一阶段 

说明 

 
法庭信息卡 
 

 
我们将开发有英语能力有限人士参与法庭诉讼时协助司法人员工作的法庭信息卡样

本。该法庭信息卡将涉及：如何与法庭译员协调工作; 有关遵照加州法院规则使用暂

时获准但无正式资格的翻译人员的程序，及有关可使用远程视频口译的相应法庭情形

的信息和说明。 
 

 
法庭信息指南 
 

 
我们将开发一个信息指南大纲样本，以协助开发一个全面的法庭信息指南，协助司法

人员操作有英语能力有限人士参与的法庭诉讼。该大纲将涉及：语言服务；司法人员

和其他法院工作人员在确定对语言服务的需要方面的责任；在需语言服务或有传译专

业人士参与时法庭的管理工具；远程技术的概述；及在有英语能力有限人士参与法庭

诉讼时的文化应付能力。 
 

 
培训课程 
 

 
我们将制定培训课程的大纲和样本材料，以覆盖语言服务计划中第50条建议中确定的

项目。该课程大纲将包括：法庭口译人员的资格、角色和职业道德；遵照加州法院规

则使用暂时获准但无正式资格的翻译人员的程序；依据加州语言服务计划，当地语言

服务政策以及美国司法部的指南文件提供语言服务法律义务；讨论现有可协助提供语

言服务的不同机制和其特定角色及局限；英语能力有限法庭用户和一般英语能力有限

人士面临的壁垒和障碍；在有英语能力有限人士参与法庭诉讼时的文化应付能力。 
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语言服务计划 (LAP) 产品 
第一阶段 

说明 

 
翻译协议 
 

 
我们将制定一个翻译协议，其中包括：翻译人员的资格；质量控制措施；选定优先翻

译材料的指南；用于识别语言翻译门槛的程序；以及深入接触低文化水平人口和只使

用非书面语言的人口的策略。 
 

 
资料翻译 
 

 
我们将协助选定和优先安排需要翻译的材料。我们还将对使用的技术进行翻译并对无

障碍语言服务做出针对性的建议。我们将酝酿提出在全州范围内共享翻译资料的建议

和高效利用翻译资源的策略。 
 

 
其余材料的开发规划 
 

 
我们将制定一个司法委员会的开发规划，开发在加州法院语言服务策略计划中已确定

的其余材料。 
 

 


